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“Стан державної мови, рівень володіння нею, поширеність у різних сферах життя – усе це показник цивілізованості суспільства” 
Олександр Пономарів
Актуальність теми
Наша  культура,  складовою  і  невід'ємною  частиною  якої  є  культура  мови (мовлення), стала предметом загальнонаціональної гордості кожного громадянина. Питання мови, її культури було і залишається одним                      із найгостріших та найактуальніших. Культура мови кожної людини формується ще з дитинства. Найважливішу роль у цьому відіграє школа,          бо саме тут закладаються основи тих знань, які сприяють підвищенню культури усної та писемної мови. Випускник основної школи – це  патріот України, який знає її історію; носій української культури, який поважає культуру інших народів; компетентний мовець, що вільно спілкується державною мовою. Згідно з програмовими вимогами мета навчання української мови в школі – формування компетентного мовця, національно свідомої, духовно багатої мовної особистості. Одним із важливих складників високої мовної культури                   є правильне наголошування слів та їхніх форм.
Як зазначає Н. А. Федянина «Наголос – душа слова; заберіть у слова наголос, і його не стане; поставте неправильно наголос – зруйнується ціле слово». Наголос – це виділення в слові складу за допомогою артикуляційних засобів, властивих мові. Привабливою особливістю української мови є те,       що наголос у ній вільний, не закріплений за якимось постійним місцем для всіх слів. Проте, дана особливість завдає багато клопоту тим, хто прагне досконало оволодіти майстерністю усного мовлення. При виробленні акцентуаційних норм українська мова має далеко більше труднощів, ніж у формуванні лексики.         Мовознавець, доктор філологічних наук Олександр Пономарів пояснює            це строкатістю наголошування в різних говорах нашої мови, а також упливом сусідніх мов, насамперед російської та польської. Ще один чинник, що не сприяє закріпленню нормативного наголошування серед широкого загалу мовців, — надуживання в творах багатьох авторів, особливо сучасних, поетичними вільностями, відступами від норм, що зумовлені стилістичними або ритмомелодичними міркуваннями.
Функції українського наголосу різноманітні, від нього великою мірою залежить точність, недвозначність висловлюваної думки, бо він здатний змінювати значення слова і його граматичну форму; він відіграє величезну роль у ритмізованих текстах. Порушення літературних норм наголошення буває         з різних причин: вплив діалектів української мови, вплив інших близько споріднених слов’янських мов, вплив професійних жаргонізмів, суб’єктивне сприйняття деяких слів мовцями тощо. 
Під час навчання у школі засвоюються теоретичні відомості про наголос української мови, але недостатньо практично закріплюються акцентуаційні норми. Програмою з української мови не передбачено системного вивчення норм наголошення, у підручниках недостатня кількість практичних вправ, водночас завдання пов'язані із наголосами завжди були і є одними з найбільш проблемних у тестах ЗНО з української мови. 
Отже, актуальність проблеми вивчення і практичного засвоєння нормативного наголошування, без якого неможлива культура мови, зумовили вибір теми роботи.
Мета роботи: дослідити норми наголошування української мови,             як складника культури мовлення.
Для досягнення поставленої мети необхідно виконати такі завдання:
1) розглянути норми наголошення сучасної української літературної мови;
2)  з’ясувати роль наголосу у розрізненні лексичних або граматичних значень слова;
3) дібрати практичні завдання щодо формування акцентуаційних умінь учнів.
Історіографічний аспект
Дослідження наголосу  в  українській  мові  має  свою  історію. Свого  часу  ще  О.О.  Потебня  передбачав,  що  вчення  про  наголос  становитиме окрему галузь лінгвістичної науки, і в його праці  "Ударение"  міститься  багато  матеріалу,  присвяченого  наголошуванню. 
Значний внесок у розвиток української акцентології зробив                       Л.А. Булаховський. Ще в 20-ті роки він опублікував цінні розвідки з історії українського наголосу. Підсумком тривалих досліджень закономірностей наголошування слів є посібник Л.А. Булаховського "Український літературний наголос (характеристика норми)", що вийшов 1943 році. У ньому автор, подаючи в синхронному плані наголошування слів та їх граматичних форм, описав акцентуаційну систему української мови. Ця робота і тепер має теоретичну і практичну цінність при визначенні нормативності наголосу слів сучасної літературної мови, при укладанні словників, вона також дає корисний фактичний матеріал для порівняльно-історичних студій із слов'янської акцентології.
Отже, основи наукового вивчення наголосу української мови закладені    ще в працях О. О. Потебні. У працях інших дослідників дожовтневої доби      (К. Ганкевича, І. Верхратського, І. Гануша, Є. Тимченка, А. Кримського та ін.) також розглядалися деякі питання наголошування слів різних граматичних груп. Однак ці перші спроби мають здебільшого описовий характер.                По-справжньому наукове дослідження наголосу почалося тільки з другої половини XX ст. Воно велося у кількох аспектах: 
1) вивчення процесу становлення українського наголосу в зв'язку                з історичним розвитком мови (3.М. Веселовська, В.Г. Скляренко); 
2) дослідження теоретичних питань наголосової системи української мови в порівняльно-історичному плані (Л.А. Булаховський, В.Г. Скляренко); 
3) систематизація наголосу літературної мови шляхом вивчення лексикографічних джерел, мови творів письменників, усного літературного мовлення (Л.А. Булаховський, З.М. Веселовська, А.П. Білоштан,                    В.М. Винницький); 
4) характеристика системи українського акцентування, аналіз закономірностей наголошування різних частин мови (Л.А. Булаховський,      В.М. Русанівський, М.М. Пилипський, Л.Л. Гумецька, І. М. Керницький,       В.М. Винницький, Г.X. Щербатюк, Н.Ф. Клименко, О.В. Романченко,             М.І. Погрібний та ін.); 
5) пояснення лексико-граматичних (розрізнювальних) функцій наголосу (В.М. Винницький); 
6) експериментальне дослідження словесного наголосу (І.О. Бровченко);
7) висвітлення деяких питань діалектного наголосу (П.П. Чучка,              І.Г. Матвіяс, Г. П. Клепикова, А.Д. Очеретини, Д.Г. Бандрівський, Я.О. Пура    та ін.). 
Важливе значення для вивчення української акцентології мають дослідження російських учених (Л.Л. Васильєва, О.О. Шахматова,                  С.П. Обнорського, В. М. Ілліча-Світича, А. А. Залізняка, В. В. Колесова, В. А. Редькіна, М.К. Пирогової, В.Л. Воронцової та ін.), які в своїх працях, аналізуючи особливості наголошування слів східнослов'янських мов, наводять значну частину й українського матеріалу.
Цінною є праця В. М. Винницького "Наголос у сучасній українській мові" (1984), в якій аналізуються акцентуаційні особливості наголошування самостійних і службових слів.
Протягом 1995-2007 рр. у видавництвах "Вища школа", "Освіта", "Либідь", "Літера", "Ленвіт", "Академія" вийшла велика кількість книг фундаментального дослідження "Вступ до мовознавства", "Загальне мовознавство", "Сучасна українська літературна мова", "Методика навчання української мови в загальноосвітніх навчальних закладах", "Рідна мова", "Словники-довідники", "Довідник з сучасної української мови", в яких дослідники Н. І. Тоцька, А.О. Білецький, С. І. Головащук, О.М. Біляєв,           В.С. Вашуленко, М .І. Пентилюк, М.Я. Плющ, Л. І. Мацько, М.П. Кочерган,    Ю.А. Карпенко, С.В. Семчинський, В.В. Лобода, Л.Ю. Шевченко,                 С.О. Караман, О.В. Караман, 3.П. Бакум, О.М. Горошкіна порушують проблеми, присвячені характеристиці закономірностей українського акцентування.
У роботі використано вибірковий, описовий, зіставний методи дослідження.
Практичне значення роботи полягає у тому, що матеріал може бути використаний на уроках української мови в 5-11-х класах з метою формування акцентуаційних умінь учнів та підготовки до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови.
Особистий внесок автора полягає у систематизації матеріалу щодо вивчення і практичного засвоєння нормативного наголошування.









Норми наголошування в сучасній українській літературній мові
Акцентуаційні норми – загальноприйняті правила наголошування слів. Розділ мовознавства, який вивчає наголос, називається акцентологією.
С. Лахвич у статті «Норми наголошування» звертає увагу, що норми наголошення в сучасній українській літературній мові є нелегкими для засвоєння. Автор пояснює це такими особливостями наголосу, як повсюдність              і рухомість. Наголос в українській мові визначається  як повсюдний, оскільки він може припадати у слові на будь-який склад (перший, другий, третій тощо), наприклад: поїзд, маркетинг, феномен, консорціум, комерсант, співіснування, самовдосконалення. Така особливість,   як рухомість, означає, що в формах того самого слова наголос може бути різним, наприклад: гараж: — гаража —     у гаражі; гопак — гопака. Іноді навіть та сама форма слова акцентується по-різному, наприклад форма називного відмінка множини деяких іменників лікарі але 4 лікарі), форми родового й орудного відмінка однини числівника один (одного але всі до одного, один за одного, один одного; одним, але один за одним, один з одним, одні одних).
Складність засвоєння наголосу посилюється також тим, що у багатьох словах наголос є нерухомим, тобто при змінюванні слова за відмінками, родами, числами, дієвідмінами наголос припадає на той самий склад: гривня - гривні, гривнями.
У розмовній мові часто трапляються помилки, що виникають внаслідок змішування рухомого і нерухомого наголосу. Порушення норм наголошування іноді пояснюються впливом російської мови.
Для української мови характерний динамічний наголос, який полягає         у виділенні одного зі складів слова більшою силою голосу, тобто сильнішим видихом струменя повітря. Наголос в українській мові вільний, тобто може падати на будь-який склад, напр.: а́верс, акце́пт, арбітра́ж, акредити́в, автоматиза́ція; відзначається здатністю рухатися у межах слова зі зміною його форм, напр.: авансува́ти – авансу́ють.
Крім словесного наголосу, виділяють ще фразовий наголос (виділення певного слова у фразі або посилення словесного наголосу у певній синтаксичній позиції), логічний наголос (особлива вимова певного слова чи кількох слів у висловлюванні) і емфатичний наголос (емоційне виділення слів  у висловлюванні напруженою вимовою певних звуків).
До особливостей наголошування слів української мови належать:
– наголошування слів з рухомим наголосом (віз, везла́);
– наголошування слів з усталеним наголосом, переважно іншомовних (кварта́л, кіломе́тр, аристокра́тія);
– подвійне наголошування слів (за́вжди́, по́ми́лка);
– наголошування складних слів (прива́тнорабовла́сницький, ра́боторгі́вля);
– наголошування іншомовних слів, які можуть становити труднощі у вимові (фено́мен, до́гмат, гене́зис);
– наголошування слів, форм слів, відповідники яких у російській мові або           в діалектному мовленні мають відмінні наголоси (ки́дати, нови́й, ви́падок, віднести́,);
– наголошування слів з метою розрізнення їх значень (ви́ходити і виходи́ти, забі́гати і забіга́ти).
В українській мові є правила акцентуації, які поширюються на певні групи слів:
– дієслова вести́, нести́ і под. мають наголос на останньому складі, слово бути     в інфінітиві та у формах майбутнього часу – на першому, а в минулому часі   одн. (жін. та сер. р.) й мн. – на останньому (бу́де, бу́дуть, була́, були́ тощо);
– іменники на -ання наголошуються, як їх твірні дієслова (розв’яза́ння, планува́ння тощо); у двоскладових іменниках наголошується останній склад (знання́, звання́ тощо);
– абстрактні іменники на -ин-а, утворені від прикметників, мають наголос на останньому складі (величина́, новина́ тощо);
– географічні назви на -щин-а, -чин-а мають такий наголос, як і слова, від яких вони утворені (Ки́ївщина, Доне́ччина);
– відіменникові та віддієслівні іменники з префіксами ви-, від-, за-, на-, над-, об-, пере-, під-, по-, при-, про-, роз-, мають наголос здебільшого на префіксах (за́хід, ро́зстріл, за́тишок, пере́біг, при́повідка тощо); винятки розгро́м, зачи́н, набі́р;
– переважна більшість іменників у множині має наголос на закінченні (листки́, сторінки́ тощо);
– однаково наголошуються слова такого типу творення, як аристокра́тія, демокра́тія; діало́г, катало́г тощо; числівники одина́дцять, чотирна́дцять, п’ятдеся́т, шістдеся́т тощо; більшість слів однакового типу творення мають різний наголос, напр.: вимика́ч, шука́ч і вини́щувач, випро́стувач; міліме́тр, кіломе́тр і баро́метр, термо́метр тощо.
Щоб уникнути помилок, наголошуючи слова, неохідно запам’ятати такі правила:                        
1. Двоскладові та трискладові  іменники чоловічого роду в множині мають наголос на закінченні:
				Однина					Множина  
				Автор					авторИ, -Ів, -Ам
				вЕксель					векселІ, -Ів, -Ям
				Округ					округИ, -Ів, -Ам
				дирЕктор				        директорИ, -Ів, -Ам 
				інспЕктор				       інспекторИ, -Ів, -Ам
Коли ці іменники уживають з числівниками два, три, чотири,                     то наголошують перший чи другий склад: два вЕкселі, три Автори, чотири дирЕктори, два Округи, три інспЕктори.
 	Незначна група подібних іменників має нерухомий наголос у всіх відмінках:
				рОзмір					рОзміри
				прибІчник					прибІчники
				застУпник					застУпники
2. Двоскладові та трискладові іменники жіночого роду із закінченням  -ам у множині наголошуйте на закінченні:
			кАртка					карткИ, -тОк, -Ам
			вказІвка					вказівкИ, -вОк, -Ам
	             пОмилка/помИлка				помилкИ, -лОк, -Ам
			сторІнка					сторінкИ, -нОк, -Ам
Але:
				зАгадка					зАгадки
				примІтка					примІтки
				розпИска					розпИски
3. Іменники на –анн(я) майже всі зберігають наголос дієслів, від яких вони утворені. У таких словах може бути наголошений суфікс (запитАти – запитАння, поєднАти – поєднАння, читАти – читАння, навчАти – навчАння) чи префікс (вИрахувати – вИрахування, вИкоренити – вИкоренення).
Деякі іменники мають подвійне наголошення: подАннЯ, віддАннЯ.          Як правило, вони різняться за значенням і сполучуваністю: видАння (книг, друковане) і виданнЯ (про дівчат). Такі слова в сучасній літературній мові мають сталий наголос у всіх формах: видАння (однина) – у видАнні, видАнням, видАнню і видАння (множина) – у видАннях, видАннями, видАнням.
У деяких випадках наголос дієслова та утвореного від нього іменника       не збігаються: вИзнати – визнАння,  зобов′язАти – зобов´Язання. 
4. Назви процесів, дій та їх наслідків мають різне наголошення: спростувАння (заперечення, відхилення) – спростОвання (промова, стаття         із спростуванням). За аналогією можна використовувати: обґрунтувАння – обґрунтОвання, угрупувАння – угрупОвання. 
5. Прикметники в українській мові потрібно наголошувати:
а) на закінченні: фаховИй, валовИй, новИй, чіткИй, вузькИй, легкИй, стійкИй;
У всіх відмінках однини та множини більшість прикметників зберігає наголос початкової форми: фаховИй – фаховОго, фаховОму, фаховИм,              на фаховОму, фаховІ, фаховИх, фаховИм, на фаховИх; валовИй – валовОго, валовОму, валовИм, валовІ, валовИх, валовИми, на валовИх. Порівняйте також: позачасОвий – позачасОвому (-вім), позачасОвим, на позачасОвому (-вім); позачергОвий – позачергОвому (-вім), позачергОвим, на позачергОвому (-вім).
б) на корені: цІлий, рІзний, докорІнний, вичЕрпний.
6. Пам’ятайте, що числівники наголошують так:
а) усі кількісні числівники на –дцять мають наголошений склад нА:
дванАдцять, п’ятнАдцять, одинАдцять, чотирнАдцять;
Треба пам’ятати, що числівники одинАдцять, чотирнАдцять не становлять винятку з цього правила. Такий наголос зберігають збірні числівники одинАдцятеро, чотирнАдцятеро. 
б) числівники шістдесЯт, сімдесЯт, вісімдесЯт мають наголос                 на другому  компоненті;               
в) порядко́вий числівник дрУгий не змінює наголосу у відмінкових формах:  дрУгого, дрУгому, дрУгим і под.
7. У дієсловах з основою на приголосний у початковій формі наголос падає на -ти: навестИ, заповістИ, розповістИ. 
В особових формах, у формі минулого часу таких дієслів наголошуйте останній склад: розповімО, наведетЕ, заповілА, крім форм наказового способу: розповІмо, наведІмо, обговорІмо і под.
8. Характерним для української мови є наявність двох варіантів наголошування, що відповідають нормі. Тож запам’ятайте: оглЯдач – оглядАч, доповІдач – доповідАч, позИвач – позивАч, прОстий – простИй, яснИй – Ясний, первІсний – пЕрвісний, допомІжний – допоміжнИй.
      9. Окремі слова часто вживають з помилковим наголосом, тому особливості їхнього наголошення треба запам’ятати або перевіряти за словником.

	Правильно

	агЕнт
	перехіднИй

	відстОяти 
	повЕрх (прийменник)

	вимОва
	промІжок 

	вИпадок 
	рОзлад

	експЕрт 
	рОзпад

	каталОг 
	рукОпис 

	мерЕжа
	співробІтник

	навкОло
	уподОвж/упродОвж

	оптОвий 
	урочИстий



Складні вИпадки наголошення слів 

Наголос на 1-му складі:
дОгмат, кИдати, вИпадок, рАзом, рОзвідка, вІрші, вІршів, прИповідка, Олень, спИна, цАрина, немає чАсу, щИпці, грОшей, дрОва, зОзла, фОльга, кУрятина, бУдемо, дОлішній, пІдлітковий, дОнька, рЕшето, зАгадка.
	



Наголос на 2-му складі:
фенОмен, везлА, генЕзис, завдАння, абИ де, аджЕ, абИяк, абИколи, анІж, рондО (шрифт), рубЕль, рукОпис, правОпис, перЕбіг подій, пізнАння, новИй, щавЕль, борОдавка, вимОга, вітчИм, граблІ, дочкА, зубОжіти, зубОжілий, фартУх, подУшка, позАторік, трісктОнява, ненАвидіти, добУток, квартАл, налИгач, дичАвіти, чорнОзем, чорнОслив, оптОвий, отАман, індУстрія.

На 3-му і ... складі:
розв’язАння, сільськогосподАрський, сторінкИ (множина), одинАдцять, кіломЕтр, ідемО, беремО, ідетЕ, асиметрІя, бюлетЕнь, навчАння, псевдонІм, кропивА, болотИстий, валовИй, ветеринАрія, інженЕрія, мозолИстий, наздогАд, некролОг, осокА, каталОг, бюлетЕнь, рукопИсний, кулінарІя.

Подвійний наголос:
пОмИлка, зАвждИ, назАвждИ, правОпИсний, прОстИй, слІзьмИ, рОзбІр.

Два наголоси у словах:
рАботоргІвля, привАтнорабовлАсницький.

Можливе варіативне наголошення. Варіативне наголошування –                 це об'єктивний результат розвитку акцентологічної системи мови, показник переходу від однієї норми до іншої. Разом з тим не можна не відзначити,         що деякі так звані акцентні варіанти виконують дуже тонку стилістичну, художньо-зображальну функцію. Наприклад, форми в`исоко, гл`ибоко слід вважати загальновживаними, а вис`око, глиб`око — власне поетичними; у формі вол`ошковий посилюється відносна ознака, а у формі волошк`овий — якісна.
Незважаючи на зміну місця наголосу в багатьох словах у зв'язку зі словозміною і словотворенням, в українській мені наголошування характеризується сталою системою і яскраво вираженими закономірностями. Нормативне наголошування є необхідною ознакою культурного й грамотного мовлення.
Різноманітне поєднання ненаголошених складів з наголошеним, а також ненаголошених між собою є базою, на фоні якої формується ритмічна структура слова.
У віршах часто наголос може бути зміщеним для збереження ритму, наприклад:

Я пИшу, хоч серце каже пИшу
І диктує вкотре свій мотив.
Знов зумів я упіймати тишу,
Ні гроша за це не заплатив.
                                           (Б.Сливчук)
Стоїть  Мазепа,  як  докір  
Безжальній  долі,  над  водою…  
І  небо,  повне  вічних  зір,  
Те  небо  вічне  долі  злої  
Відбив  його  старечий  зір…  
                                           (М.Рильський «Мазепа»)
Нарешті стишилась — і дивне диво сталось:
Уста, що і мене, і весь мій рід кляли,
Мов квітка багряна, до мене простягали
Свій келих, сповнений солодкої знемоги.
                                         (М.Рильський «Поцілунок»)
	Авторський наголос – досить частий прийом в поезії. А що буде, якщо змістити не кілька наголосів на вірш, а всі? Навмисне вживання неправильних наголосів призводить до того, що звучання починає переважати над значенням.
ОсІнь
Ці лі́си червоні́ ці дво́ри як малева,
що го́йдають яре́ сонце́ на ряднині ́́.
Золо́тиста туга́ коли́вання жале́ве,
писа́нки сколоті́ синьо́ї осені́.

Мере́хтять тріпочуть, о дива, о чудеса! 
Вихо́ри і хмари́ на рі́ллі порожній.
Небе́са зболені́ перка́леві небе́са
маря́ть у колисці́ синьо́ї осені́.

Тере́блять мо́ї дні на хо́лодних решетах,
пломе́нисті серги́ віша́ють калині́.
О листо́паде, о як ти шеле́стко ле́тиш!
О по́ете тихи́й синьо́ї осені́!
                                           (С. Осока)
	
Таким чином, наголос є засобом фонетичного оформлення слова, виступає виразником душі слова. Втрачаючи наголос, слово часто втрачає свою самостійність. Складність засвоєння норм наголошування не повинна спричинювати їх ігнорування, адже дотримання орфоепічних вимог                     є необхідною складовою загальної мовної культури людини.

Роль наголосу у розрізненні лексичних та граматичних значень слова
Як було зазначено вище, наголос в українській мові:
а) різномісний, або вільний, тобто не закріплений за якимось  складом слова: наукОвий, фаховИй;
б) рухомий, тобто змінюваний у різних формах того самого слова: зАхист – захищАти –  захИщений, анАліз – аналізувАти – проаналізОваний.
Також наголос може виконувати смислорозрізнювальну роль. Словесний наголос часто виступає засобом розрізнення:
- значення слів: 
об’Єднання (спілка, організація: об’Єднання підприємців ) – об’єднАння (дія: об’єднАння зусиль);
вИгода (користь: економічна вИгода) – вигОда (зручність: маєток з усіма вигОдами);
господАрський (належить господАрству: господАрський розрахунок) – госпОдарський (належить госпОдареві: госпОдарські звички);
замОк (механізм) / зАмок (будівля);
тЕрен (рослина) / терЕн (територія); 
Атлас (мапа) / атлАс (тканина);
глАдкий (рівний) — гладкИй (тілистий, вгодований);
шкОда (матеріальні втрати)  — шкодА (жалість, співчуттядо кого-, чого-небудь);
мукА (борошно) / мУка (страждання);
дорогА (1) люба, мила, 2) що коштує великі гроші) / дорОга (шлях);
недОносок (старе взуття чи одяг) / недонОсок (передчасно народжена дитина);
лупА (маленькі часточки рогових клітин, що утворюються біля коренів волосся на голові) / лУпа (оптичний прилад;
пАша (трава на пасовищі, що є кормом для худоби) / пашА (почесний титул найвищих військових і цивільних урядовців в Османській імперії, султанській Туреччині);
кОлос (колосок) / колОс (велетень);
типОвий (характерний) / типовИй (зразковий);

- граматичних форм слів: 
свіжі новИни (мн„ Н. в.) – не чув новинИ (одн., Р. в.); 
стІни (мн„ Н. в.) / стінИ (одн., Р. в.);
травИ (Р. в. однини) — трАви (Н. в. множини);
сЕрця (Р. в. однини) — серцЯ (Н. в. множини);
зсипАти (недок. вид) / зсИпати (док. вид);
вивОдити (недок. вид) / вИводити (док. вид);
закликАти (недок. вид) / заклИкати (док. вид);
пізнаЮть (тепер. час) — пізнАють (майб. час);
рЕкторів (присвійний прикметник) — ректорІв (іменник у Р.в. множини).
Слід також звернути увагу, що є слова-пароніми, близькозвучні слова,               які ніколи не вживаються один замість одного, бо мають різне значення.
Наприклад, є „нездійснений" і „нездійсненний", „недоторканий"                            і „недоторканний". Ті слова, що наголошуються на корені („нездійснений", „недоторканий") - це дієприкметники.
„Нездійснений" - це той, який не здійснився, „недоторканий" - до якого ніхто не торкався, але може торкнутися. „Нездійсненний" і „недоторканний" - це прикметники, вони пишуться з двома „н", і там вимовляється подовжений звук.
„Недоторканний" - той, до якого не можна торкатися, „нездійсненний" - той, що ніколи не здійсниться. Отже, „недоторканність державних кордонів", „недоторканність особи", „недоторканність житла".
Ці слова в Конституції записані правильно, але чомусь політики часто вживають „недоторканий" замість „недоторканний".
Роксолана Зорівчак у своїй книзі «Боліти болем сова нашого», акцентуючи увагу на тому, що наголос в українській мові може змінювати лексичне значення слова, тобто може бути семантизованим, наводить жарт, що був поширений серед перекладачів в Україні, про те , що українське речення «Старенька взяла конячку та поїхала до міста» перекладач передав англійською мовою як «The old women bought a bottle of cognac and left for the town», не врахувавши, що «кон[ь]ячкУ» - це алкогольний напій, а «конячку» - ідеться про тварину.
Отже, можна зробити висновок, що наголос в українській мові є засобом розрізнення слів та їх форм. Тільки за допомогою наголосу можна визначити лексичне значення слів у таких парах, як вИгода і вигОда, зАхват і захвАт, склАдний і складнИй та інших. Ще частіше наголосом розрізняється граматичне значення слів, а саме: форми родового відмінка однини і називного відмінка множини, доконаний і недоданий вид та час дієслів тощо.
З метою формування мовної компетенції учнів та якісної підготовки         до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови випускників школи учителям слід приділяти особливу увагу на уроках української мови                  та української літератури формуванню акцентуаційних умінь учнів.
У першій частині тесту ЗНО з української мови обов’язково зустрічаються завдання на визначення правильного наголосу у деяких словах, які представляють собою найбільш поширені у мовленні випадки складного наголошення. Для швидкої та ефективної підготовки школярів до тестування подаємо список слів, що найчастіше зустрічаються в тестових завданнях.           
Корисним для учнів буде  «Словник наголосів» М.І. Погрібного  (http://svitslova.com/slovnyk-nagolosu.html).  В даному словникові представлено складні випадки наголошення в українській мові. Пошук можна здійснювати за алфавітом, а також за наголошеним складом. Наголошений склад вказано цифрою після слова. Якщо ввести в пошук лише цифру, слова відсортуються          за наголошеним складом (першим, другим, іншим).
По-перше, звернемо увагу на групу слів, які мають так званий подвійний наголос, тобто їх правильна вимова має два різні, однаково «легальні» варіанти. Ось найчастіше згадувані і тестах ЗНО слова з подвійним наголосом: алфавіт, вимова, виразний (у значенні чіткий, ясний), завжди, корисний, мабуть, помилка. 
Наголос у слові вимова - правильно казати і вИмова (наголос на перший склад), і вимОва (наголос на другий склад). Подвійний наголос має слово помилка – правильно наголошувати і перший (пОмилка), і другий (помИлка) склади. Слово корисний може мати наголос на першому та другому складах – кОрисний та корИсний. Виразний (у значенні чіткий, ясний) наголошується – вИразний та вирАзний.
По-друге, треба запам’ятати раз і назавжди, що наголос у слові український падає на ї.
Далі розглянемо групу слів, в яких наголос падає на перший склад – Олень, рАзом, спИна, пОдруга, прИятель, вІрші, дрОва, зАгадка, стОляр, лЕгко, рЕшето, цЕнтнер.
У наступних словах наголос падає на останній склад – кропивА, черговИй, осокА, листопАд (в обох значеннях слова: і як назви місяця, і як процесу опадання листя), новИй, кіломЕтр, дочкА, вербА, каталОг, яснИй, докумЕнт, виразнИй (у значенні такого, що може бути вираженим), легкИй, шофЕр, бюлетЕнь, руслО, фаховИй.
У решті випадків, що викликають складності з правильним наголошенням, наголос падає на склади в середині слів: ознАка, читАння, завдАння, запитАння, навчАння, видАння, одинАдцять, чотирнАдцять, мерЕжа, чорнОслив, гуртОжиток, літОпис, ненАвисть, рукОпис.


Тренувальні вправи для формування акцентуаційних умінь учнів

Вправа 1. З’ясуйте наголошення слів, згрупуйте їх відповідно до свого завдання.
1-ша група знаходить слова з єдино можливим правильним наголосом;
2-га група — з подвійним наголосом;
3-тя група — у яких наголос змінює значення.
	Атлас, об’єднання, обіцянка, приклад, комбайнер, читання, помилитися, завдання, орган, сім’я, випадок, батьківщина, слідом, усмішка, помилка, корисний, ознака, вірші, пора, листопад, зокрема, розбір.
Очікуваний результат
	1-ша група: обіцянка, читання, завдання, випадок, корисний, ознака, вірші, листопад.
	2-га група: батьківщина, весняний, комбайнер, слідом, усмішка, помилка, зокрема, розбір.
	3-тя група: атлас, об’єднання, приклад, помилитися, орган, сім’я, батьківщина, пора.

Вправа 2. Розставте слова за алфавітом. Поставте наголос.
	Якщо ви правильно розставите слова, то з їхніх останніх букв має вийти давне латинське прислів'я.
	Гайок, вузол, в'язальниця, дьоготь, доповідач, доповісти, вступ, вершечок, галка, дев'ятсот, гомін, гам, вітер, ворота, гостинець, гантелі, дитинство, дріт.

Вправа 3. Поділіть слова на склади й поставте в них наголос. Випишіть поспіль у три стовпчики слова з наголосом: 1) на першому складі; 2) на другому складі; 3) на третьому складі. З перших букв вийде перша частина прислів'я: «...лапою нема де ступити».
	Кадровик, щовечора, пам'ять, очний, очікувати, учениця, розсівати, цокотати, йотований, ложка, ярмарок, існування.

Вправа 4. Поділіть слова на склади й поставте в них наголос. Випишіть поспіль у три стовпчики слова з наголосом: 1) на першому складі; 2) на другому складі; 3) на третьому складі. З перших букв прочитайте народне прислів'я.
	Батенько, маляр, принести, роздоріжжя, ангіна, дбати, любити, ананас, цілина, аптека, живчик, округ, антонім, юридичний, його, ложка, акція, трамвай, антракт, європеєць.

Вправа 5. Поділіть слова на склади й поставте наголос у них. Випишіть поспіль у три стовпчики слова: 1) з наголосом на першому складі; 2) на другому складі; 3) на третьому складі. З перших букв прочитайте початок прислів'я: «..., а лінь марнує».
	Прізвище, генерал, черемха, очіпок, регіт, люб'язний, охолоджувати, ощадний, айсберг, водіння, дощовий, учорашній, ірис, циган, кавказький, Євпаторія, якір, акорд.

Вправа 6. Поставте наголос у словах i випишіть у три колонки: 1) з наголосом на першому складі; 2) на другому складі; 3) на третьому складі. З перших букв виписаних слів прочитайте другу частину прислів'я «Правда i в огні не горить, ...».
	Навчати, іній, тротуар, ескіз, участь; вільний, основний, невблаганний, одяг, доля, ескадрон, іволга.

Вправа 7. Поставте наголос у словах i випишіть у три колонки: 1) з наголосом на першому складі; 2) на другому складі; 3) на третьому складі. З перших букв виписаних слів прочитайте народне прислів'я.
	Щогла, туризм, працівник, оболонка, Оля, прийде, житловий, неухильний, осінь, сонце, етап, естетичний, іскра, якір, ймення, шумовиння, враження.

Вправа 8. Поставте наголос у словах i випишіть у три колонки слова:               1) з наголосом на першому складі; 2) на другому складі; 3) на третьому складі.    З перших букв виписаних слів прочитайте народне прислів'я.
	Відбудований, дверці, число, рух, офіцер, ефектний, унікум, рояль, вівцеферма, карнавал, етап, жовтень, номер, довженний, невід'ємний, естафета, ілюзія, Іра, йод.

Вправа 9.  Поставте наголосу словах i випишіть у три колонки слова:                1) з наголосом на першому складі; 2) на другому складі; 3) на третьому складі.   З перших букв виписаних слів прочитайте народне прислів'я.
	Туман, яром, малолітній, Київ, афіша, афоризм, дуб, байка, кипіння, Єреван, атлас, єдність, істота, шепотіти, шахи.

Вправа 10. Поставте наголос у словах i випишіть у три колонки слова:              1) з наголосом на першому складі; 2) на другому складі; 3) на третьому складі.   З перших букв виписаних слів прочитайте народне прислів'я.
	Автор, сани, його, кореневий, осуд, Лондон, оформлення, ізольований, опис, вражений, гімнаст, небагато, чоловік, етика, абрикос, ощадний, єгиптянин, йокнути.

Вправа 11. Поставте наголос у словах i випишіть у три колонки слова:             1) з наголосом на першому складі; 2) на другому складі; 3) на третьому складі.    З перших букв виписаних слів прочитайте народне прислів'я.
	Чохол, зимонька, невисокий, естафета, автобус, голос, сім'я, долітати, уста, Африка, Іван, оченята, жартувати, Китай, яструб, Олег, ерудиція, начальник, нашвидку, нагляд, оцет, екран, ескадрилья, штурмований, малюнок, гайвороння, очі.

Вправа 12. Користуючись орфоепічним словником української мови, поставте наголос у словах. 
	Абажур, абонемент, абетка, абрикос, автограф, адажіо, акростих, алюр, альбінос, апостроф, артикль, амфітеатр, базальт, байкар, балдахін, баобаб, бархат, бархан, батист, ваговий, вакансія, важіль, ванілін, вантаж, галантерея, ґатунок, гастролер, гарпун, декламація, дельта, депортація, диверсія, екіпірований, екземпляр, експедиція, екранізація, женьшень, жердина, жереб, загар, заздрощі, зазіхачка, задуха, зашморг, імператив, індиго, кабала, кандидат, канвовий, каучуковий, лежбище, лепет, лощина, майстерня, мальок, наочність, норматив, окисник, перловий, рахунок, раунд, ставок. 

Вправа 13. Поставте наголос у словах іншомовного походження, використовуючи орфоепічний словник. Значення незрозумілих слів знайдіть       у словнику іншомовних слів. 
	Агава, адажіо, анчоус, арабески, базиліка, балдахін, балюстрада, валідність, віраж, вельвет, гало, гама, гендер, генезис, дебет, дисплей, едельвейс, експозиція, елегія, ендемік, ілюмінатор, імам, каземат, каламбур, Капітолій, квінтет, лакмус, легітимність, мангуста, мандрагора, мантра, неоліт, орієнталістика, офсет, памфлет, паритет, пенальті, полеміка, прес-реліз, ралі, рапорт, резус, реквієм, реприза, сенат, силікон, тераса, теракота,фазенда, цитадель, штольня.

Вправа 14. З’ясуйте за допомогою словника, у яких словах можуть бути наголошені різні склади, а в яких лише один склад. Наведіть свої приклади.
	Помилка, цілком, ясний, одинадцять, навчання, читання, зупинка, вимова, шофер, чотирнадцять, предмет, завдання, загадка, перевірка.

Вправа 15. Поставте іменники у називному відмінку множини. Означте роль наголосу у розрізненні граматичних форм. 
	Земля, коса, село, стіна, ціна, поле, озеро, вода, право, біда, голова, дочка, борода, море, рука, вікно.

Вправа 16. Випишіть із орфоепічного словника української мови 10 слів           із подвійним наголосом. 

Вправа 17. Відшукайте у тексті слова, на які падає логічний наголос .
	Недалеко од Богуслава, коло Росі, в довгому покрученому яру розкинулось село Семигори. Яр в'ється гадюкою між крутими горами, між зеленими терасами; од яру на всі боки розбіглись, неначе гілки дерева, глибокі рукави й поховались десь далеко в густих лісах. На дні довгого яру блищать рядками ставочки в очеретах, в осоці, зеленіють левади. Греблі обсаджені столітніми вербами. В глибокому яру ніби в'ється оксамитовий зелений пояс, на котрому блищать ніби вправлені в зелену оправу прикраси з срібла. Два рядки білих хат попід горами біліють, неначе два рядки перлів на зеленому поясі. Коло хат зеленіють густі старі садки.
	На високих гривах гір кругом зеленіє старий ліс, як зелене море, вкрите хвилями. Глянеш з високої гори на той ліс, і здається, ніби на гори впала оксамитова зелена тканка, гарно побгалась складками, позападала в вузькі долини тисячами оборок та жмутів. В гарячий ясний літній день ліс на горах сяє, а в долинах чорніє. Над долинами стоїть сизий легкий туман. Ті долини здалека ніби дишуть тобі в лице холодком, лісовою вогкістю, манять до себе в тінь густого старого лісу. (Нечуй-Левицький «Кайдашева сім’я»)

Вправа 18. 1. Усно розподіліть слова на дві групи: правильно/неправильно. Перевірте за орфоепічним словником і запишіть правильний варіант.
Беремо, беремо, бовтати, бовтати, босий, босйй, валовий, валовий, верба, верба, везти, везтй, випадок, випадок, вйразний, виразний, вільха, вільха, вісімдесят, вісімдесят, вітчим, вітчим, граблі, граблі, дошка, дошка, дрова, дрова, Кваша, Кваша, кидати, кидати, смаку, смаку, товстий, товстий, Покрова, Покрова, Полтавщина, Полтавщина, порядковий, порядковий.
2. Із виділеними словами складіть і запишіть речення.

Вправа 19. Складіть по два речення з іменниками, які мають подвійний наголос у непрямих відмінках. Перевірте наголос за орфоепічним словником.
Біль, жаль, вид, лад, простір, розмах, човен, спокій.

Вправа 20. Прочитайте слова вголос: спочатку з наголосом на першому складі, а потім — на другому. Вкажіть відмінність у значенні слів. Складіть і запишіть словосполучення з цими словами.
Зразок. Надворі тепло; тепло дружніх сердець.
Батьків, заклад, води, брати, ніяк, бігом, білка, атлас, сушу, гірка, обід, ніде.

Вправа 21. З’ясуйте лексичне значення слів іншомовного походження. Запам’ятайте наголос у словах. З п’ятьма з них складіть і запишіть речення      (на вибір).
1.  Момент, експеримент, медикамент, документ, постамент, інструмент, цемент, аплодисменти,апартаменти.
2. Вимова, вимога, ознака, оцінка, завдання, читання, обруч, корисний, зупинка, сім’я, предмет, російський, дефіс.
3.  Однина, множина, кілометр, урочистий, черговий, український, листопад, запитання, міліметр, течія.

Вправа 22. Виправте помилки у наголошуванні слів. Чим вони спричинені?
Слабий, старий, черкати, черствий, сімдесят, пурхати, сердити, кропива, котрий, курятина, кухонний, товпйтися, колесо, Коваль, кидати, обруч, параліч, щипці.




Висновки
Таким чином, розглядаючи норми наголошення сучасної української літературної мови, можна зробити висновок про те, що ці норми є складними для засвоєння, а відтак досить важливою ланкою у вивченні мови. В усному мовленні часто трапляються помилки, що виникають внаслідок змішування рухомого і нерухомого наголосу, впливом інших мов тощо.
Наголос є засобом фонетичного оформлення слова, виступає виразником душі слова. Втрачаючи наголос, слово часто втрачає свою самостійність. Правильне наголошування слів є однією з найважливіших ознак літературного  мовлення.  Дотримання літературних норм наголосу надає мовленню органічної краси, високої естетичної довершеності.
У роботі було з’ясовано, що словесний наголос виконує формо розрізнювальну функцію, є засобом розрізнення слів та їх форм.  Наголос виступає засобом диференціації граматичних значень фонемно однакових словоформ. Ця функція наголосу найчастіше виявляється через розмежування відмінкових форм іменників одного й того ж роду у родовому відмінку однини та називному і знахідному відмінках множини, а також дієслівних форм недоконаного й доконаного виду і в небагатьох випадках – форм часу.
Словесний наголос виконує ще й стилістичну функцію. Будучи поставлений автором у тексті, має певне функційно-стилістичне навантаження.
Відповідно до Державного стандарту загальної середньої освіти, згідно     з програмовими вимогами, з метою покращення якості навчання учнів              та підготовки до зовнішнього незалежного оцінювання з української мови,              у роботі пропонується добірка тренувальних вправ для формування акцентуаційних умінь учнів.
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У роботі розглянуто норми наголошення сучасної української літературної мови, з’ясовано роль наголосу у розрізненні лексичних або граматичних значень слова, запропоновано прийоми формування акцентуаційних умінь учнів.

The work contains the standards of an accent in Ukrainian literary language, it was figured out the role of an accent in distinguishing the lexical or grammatical meanings of the word, it was proposed the methods of formation the ability of students to put an accent.


